CONVENTION—-SWITZERLAND. Ocrt. 18, Nov. 30, 1881.

Regulations of Detail, Forms, and Order for the execution of the Conven-
tion for the exchange of Postal Money Orders between the United States
and Switzerland, concluded October 18, and November 30, 1881.

Detailed regulations, for the execu-
tion of the Convention concluded
between the Postal Administra-
tion of the United States of
America, and that of Switzer-
land, concerning the exchange
of postal orders of the 18th of
Qscgober and 30th of November
1881.

In pursuance of the terms of Ar-
ticle 15 of the Convention of the
18th of October and 30th of No-
vember, 1881, concerning the ex-
change of postal orders, and in
lien of the Regulation of the 2nd
and 26th July 1869 and of the
provisions supplementary thereto
of the 23rd of February 1872, the
undersigned have agreed upon the
following rules of action:

ARTICLE 1.

In conformity with Article 1 of
the Convention the money-order
oflice at Basle is designated as the
Exchange Office on the part of
Switzerland, and the international
money-order office af New York,
as the Exchange Office on the part
of the United States. .

ARTICLE 2.

For the lists by means of which
the Exchange Offices are, in ae-
cordance with Article 1 of the Con-
vention to notify each other of the
orders to be paid, the money-order
office at Basle shall make use of
form “A” hereto annexed, and the
international money-order office at
New York, of the form “B” hereto
annexed.

ARTICLE 3.

1. The lists are to be tilled out
in accordance with their printed
headings with copying ink, which
is also to be used in completing the
letter of transmittal upon the first
page thereof, and they are to be
trapsmitted in duplicate by each
outgoing mail, that is to say, by all

Reéglement de détail et d'ordre
pour Pexécution de la convention
conclue entre VAdministration
des postes des Etats Unis d’A-
mérique et celle de la Snisse,
concernant’échange demandats-
poste du 18 Qectobre et 30 No-
vembre 1881.

En exécution des dispositions de
Particle 15 de 1a convention dun 18
Octobre et 30 Novembre 1881, sur
Péchange des mandats-poste, et en
remplacement du réglement des 2
et 26 Juillet 1869 et des disposi-
tions supplémentaires du 23 Fé-
vrier 1872, les soussignés sont con-
venus des mesures d’exécution sui-
vantes:

ARTICLE 1°~.

Conformément & Particle 1°r de la
Convention, le bureau des mandats
de Bile est désigné comme burean
d’échange de 1a part de la Suisse,
et le burean international des man-
dats de New York, comme burean
d’échange pour les Etats-Unis.

ARTICLE 2.

Pourleslistes anmoyen desquelles
lesbureaux d’échange, ont, Ateneur
de Yarticle 1°r de la Convention a
se communiquer réciproquement
les mandats & payer, le burean des
mandats de Bdile se sert du for-
mulaire “A,” ci-annexé, et le bn-
reau international des mandats de
New York du formulaire ¢B” éga-
lement ci-annexé.

ARTICLE 3.

1. Les listes sontremplies counfor- of

mément aux indications imprimées,
au moyen d’encre A copier, dont on
se servira également pour com-
pléter la lettre de transmission qui
se trouve i la premifre page, et
clles sont transmises en duplicata
par chaque dépéche partante, c’est-
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mails fixed by schedule which are
eonveyed between the offices of
Basle and of New York. Should
it happen, at the time of dispatching
any mail that there are no money-
orders to be certified for payment,
a list must, nevertheless be sent
in that mail. But in such event
the dispatching Exchange Office
will write across the list, the words:
% No money-orders.”

2. The lists shall bear consecu-
tive numbers, commencing with
the calendar year and ending with
it. -

3. The orders inscribed in the
lists shall also be consecutively
numbered, the series of numbers to
commence with each month on the
part of Switzerland, and with each
calendar year on the part of the
United: States.

4. The ordersissued inthe United
States during the Quarter ending
June 30th of each year, which may
arrive at the Office of Exchange at
New York in the following quarter,
shall be entered on lists supple-
mentary to the last list of the month
of June, and, in like manner, the
orders issued in Switzerland during
the quarter ending June 30th of
each year which may arrive at the
Exchange Office of Basle in the fol-
lowing quarter shall be entered on
lists supplementary to the last list
of the month of June. :

ARTICLE 4.

Each list is to be carefully ex-
amined by the receiving office, and,
if the latter finds that it contains
manifest errors it will correet them
with red ink. That office will then
filt up the columns’intended for its
use and return one of the copies of
the list to the sending office. Inthe
letter of transmittal of the next list
which it has to send, the receiving
office above mentioned will acknow]-
edge the receipt of the list in ques-
tion to the office which sent it.
The corrections made are always to
be mentioned with explanations at
the end of the letter of transmittal.

a-dire, par toutes les dépéches qui
sont échangées entre les bureaux
de Bile et de New York conformé-
ment an tableau y relatif. il ar-
rive, q’au moment d’expédier une
dépéche il 1’y a pas de mandats,
poste & aviser pour paiement, la
liste n’en est pas moins -envoyée
par cette dépéche. Dans ce cas-
toutefois, Poftice d’échange expé-
diteur éerit en travers de la liste,
ces mots: “No money-orders.”
(Point de mandats-poste.)

2. Les listes portent des numéros
d’ordre consécutifs, commencant
avec Pannée ordinaire et finissant
avee elle.

3. Les mandats inscrits sur les
listes sont numérotés consécutive-
ment, les séries de numéros com-
menc¢ant chaque mois de 1a part de
la Suisse, et chaque année ordi-
naire de la part des Etats Unis.

4. Les mandats émis dans les
Etats Unis pendant le trimestre ex-
pirant an 30 Jyin de chague année,
-t qui parviennent au bureau d’-
change de New-York dans le cou-
rant du trimestre suivant, sont com-
prisdans des listes supplémentaires
de la derniére liste du mois de Juin,
de méme les mandats consignés en
Suisse pendantletrimestre expirant
le 30 Juin de chaque année, qui par-
viennent aun burean d’échange de
Bale dans le courant du trimestre
suivant sont compris dans des
listes supplémentaires 3 1a derniére
liste du mois de Juin.

ARTICLE 4.

Chaque liste est vérifiée soi-
gneusement par Poffice réception-
naire, et si ce dernier y constate des
erreurs manifestes; il les corrige a
Pencrerouge. Cet office remplit en
suite les colonnes a lui réservées,
et renvoie Pun des exemplaires de
la liste au bureaun expéditeur. Dans
la lettre de transmission de la pro-
chaine liste qu'il a & expédicr le
burean réceptionnaire sus-men-
tionné accuse réception de la liste
en question an burean qui I'g
expédice. Les corrections raites
doivent toujours étre mentionnées
avec explications & la fin de lalet-
tre de transmission.
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ARTICLE J.

‘When the list contains errors or
frregularities which cannot be cor-
rected without consultation with
the Exchange Office of the country
of origin, the Exchange office of the
country of destination shall request
explanations from the sending Ex-
change Office at the same time that
it acknowledges the receipt of the
list. The explanations requested
are to be furnished as promptly as
possible. Meantime the payment
of orders in regard to which errors
have been discovered is to be sus-
pended.

ARTIOLE 6.

If it appears from the number of
the list received that the preceding
list has failed to arrive, the receiv-
ing office shall apply for such list
by the first mail. The sending
office, as soon as it is informed of
the matter shall send, forthwith a
duoplicate of the missing list.

ARTICLE 7.

For the orders entered in the
lists, the two Exchange Offices shall
issue inland postal orders in accord-
ance with the regulations in forece

in the premises in the country of -

destination, and with the provisions
of Article 13 of the Convention.

ARTICLE 8.

1. For the quarterly aceount pro-
vided for by Article 9 of the Con-
vention the Swiss Postal Admin-
istration shall make use of form
¢«C” hereto annexed.

2. This account is to be made out
upon the basis of the lists accepted
or corrected by the receiving Oflices
of Exchange. Itisalwaystobepre-
pared promptly, and transmitted
to the Postal Administration of the
United States as soon as all the
lists from the international money-
order office of New York bearing
date of the quarter to which it per-
tains shall bave reached the money-
order office of Basle, and all the
duplicates of the lists of the same
guarter dispatched by the latter
office, shall have been returned to
it from New York. If it be possi-
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ARTICLE 5.

Lorsqu’une liste contient des
erreurs ou irrégularités qui ne peu-
vent étre eorrigées sans que le
bureau d’échange du pays de desti-
nation ait consulté le bureau d’-
change dupaysd’origine, ce premier
réclame les renseignements néces-
saires du burean d’échange expé-
diteur, en méme temps qu’il accuse
réception de la liste respective.
Les renseignements demandés doi-
vent étre fournis aussi promptement
que possible. En attendant, le paie-
ment des mandats, au sujet des-
quels des erreurs ont 6té relevées
est suspendu.

ARTICLE 6.
¥il résulte du numéro d’une liste

. regue que la liste précédente n’est

pas parvenue, le buréau réception-
naire réelame cette liste par premier
courrier. Le bureau expéditear
dés qu’il a recu avis du cas, envoie
de suite un duplicata de la liste
manquante.

ARTICLE 7.

Pour les mandats portés sur les
listes les deux bureanx d’échange

établissent des mandats-poste in--

ternes, qui sont régis par les dispo-
sitions en vigueur dans le pays de
destination, et par celles de Particle
13 de la convention.

ARTICLE 8.

1. Pour le compte trimestriel
prévu par Particle 9 de la conven-
tion I'Administration des postes
suisses se sert du formulaire ¢#C”
ci-annexé. ’

2. Ce compte est établi sur la
base des listes acceptées, soit rec-
tifiées par les bureaux d’échange
réceptionnaires le plus prompte-
ment possible, et transmis & PAd-
ministration des Etats-Unis aussi-
tot que toutes les listes du bureau
international des mandats & New-
York, portant la date du trimestre
en cause sont parvenues au bureau
des mandats de Bile, et que tous
les duplicata des listes du méme
trimestre, expédiées par ce dernier
bureau laoi ont été renvoyées de
New York. Autant que possible
ce compte est expédié par PAdmi-
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ble, this account is to be trans-
mitted by the Swiss Postal Admin-
istration, to that of the United
States at the latest within six weeks
after the close of the quarter.

- ARTICLE 9.
1. The Postal Administration of

the country of origin shall be duly
notified of all orders which shall

Repaymenttore- not have been paid to the respect-
mitters amount of jve payees in the country of des-

unpaid orders.

Triplicate ac-
counta.

LI

Payment of bal-
ances to be ac-
knowledged.

tination, within one year after the
date of the receipt of the list, and,
atter an agreement shall have been
reached in regard to these orders
they shall be entered in the qaar-
terly accounts, in order that the
amounts thereof may bLe restored
to the remitters in conformity with
Article 9 of the Convention.

2. In like manner, there shall be
embraced in this account, postal
orders, application for repayment
of which has been made to, and
permission therefor received from,
the country of destination in con-

nistration des postes suisses 2 celle
des EBtats-Unis au plus tard dans
les six semaines qui suivent Vexpi-
ration du trimestre.

ARTICLE 9.

1. I’Administration des postes
du pays d’origine est diiment avisée
de tous les mandats qui n’ont pas
été payés A leur bénéficiaire, dans
le pays de destination, dans le délai
d’un an & partir du jour de la récep-

_tion de la liste. Apreés que les deux

Administrations se sont mises d’ac-
cord a leur égard, ces mandats sont
compris dans les comptes trimes.
triels, afin que leur montant soit
restitué Aleur expéditeur, conformé-
ment & ce que prescrit article 9, de
1a convention. »

2. De méme, on comprend dans
ce compte les mandats dont la res-
titution a été réclamée et autorisée
par le pays de destination, confor-
mément A ce que prescrit Yarticle 9
de la convention.

formity with Article 9 of the Con- .

vention.
ARTICLE 10. .

1. The quarterly account is al-
ways to be transmitted in triplicate
to the Postal Administration of the
United States. If this account
shows a balance in favor of the
Swiss Postal Administration two
copies shall be returned to the lat-
ter, bearing an acknowledgment of
the aceeptance of the balance. In
case the balanee is in favor of the
Postal Administration of theUnited
States, the latter will retain two
copies, and send back bat one,

2. When the balance, found to be
due the Swiss Postal Administra-
tion shall have been paid, the latter
will affix its acknowledgment of
receipt to one of the two copies
which have been returned to it, and
will send it back as a voucher to
the Postal Administration of the
United States of America.

3. In ease the balance is in favor
of the latter, it will, on receipt of
the amount of such balanece, affix
its acknowledgment of receipt to
one of the two copies of the ae-
count, which it has retained, and
will transinit the same, asa voucher,
to the Swiss Office.

ArTticLE 10.

1. Le compte trimestriel doit tou-
Jjours été transmis en triple expédi-
tion & PAdministration des postes
des Etats Unis. Si ce compte pré-
sente un solde en faveur de V'Ad-
ministration des postes suisses, il
en est renvoyé A celle-ci deux expé-
ditions, munies de Vacceptation du

-résnltat. Dansle cas ot le solde est

en faveur de YAdministration des
postes des Etats Unis, celle-ci re-
tient denx expéditions et n’en ren-
voie qu’une seule. ‘

2. Lorsque le solde dfi 4 V' Admi-
nistration des postes suisses a été
payé, celle-ci appose son accusé de
réception sur Pune des deux expédi-
tions qui lui ont ét6 renvoyées et la
renvoie  titre de gquittance & I'Ad-
ministration des postes des Etats
Unis I’ Amérique.

3. Dans le cas ou le solde est en
faveur de cette derniére, elle joint
dés qu'elle a reca le montant que
comporte ce solde, son accusé de
réception a P'une des deux expédi-
tions du compte qu’elle a retenues,
et la transmet, comme quittance, 3
TAdministration Suisse.
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ARTICLE 11,

Payments of balances and pay-
ments on account made in pursa-
ance of Articles 10 and 12 of the
Convention, are to be effected by
means of bills of exchange, which,
when the balance is in favor of the
Swiss Postal Administration, are
to be drawn on Basle, payable to
the Director General of Posts at
Berne. When the balance is to
the credit of the Postal Administra-
tion of the United States, the bills
of exchange are to be drawn upon
New York, payable to the Post-
master General at Washington.

ARTICLE 12,

1. For the purpose of balancing
the quarterly account the conver-
rion of one money into the other
shall be made in compliance with
the terms of Article 11 of thé Con-
vention. To that end the debtor
Administration shall forward to
the creditor Administration a cer-
tified tabular statement of the rates
of exchange at Berne or at New
York, as the case may be, quoted
each business day during the pre-
ceding quarter.

2. ¥For the said % Tabular State-
‘ment” the Swiss Office will nseform
“D” hereunto annexed, entering
thereon the quotations of Bid and
Asked made at Berne for “sight?”
exchange on New York as published
by the “ Union of Bernese Banks.”
The Office of the United States of
America will use form “E?” here-
unto annexed, stating thereon the
lowest and highest quotations made
at New York for “sight” exehange
on Switzerland and published by
the “New York Journal of Com-
merce.”

3. The average rate for the quar-
ter shall then be established and
serve as a basis for the conversion
of the smaller sum into money of
the other Administration by divid-
ing the totals of the colamns head-
ed “Bid” and ¢“Asked” and the
totals of the columns headed % Low-
est” and ¢ Highest” by the num-
ber of quotations; the two aver-
ages thus obtained are then to be
added and the balf of this sun

* shall represent the average rate
for the quarter,

ARTICLE 11.

Les paiements de soldes et d’a-
comptes prévus par les articles 10
et 12 de la Convention sont effec-
tués au moyen de lettres de change,
qui, lorsque le solde est en faveur de
PAdministration des postes suisses
sont tirées sur Bile payables au
Directeur Général des postes &
Berne. Lorsque le solde est au
crédit de YV Administration des
postes des Etats Unis, les lettres
de change sont tirées sur New
York, payable an Maitre Général
des postes & Washington.

ARTICLE 12.

1. Pour obtenir le solde du
compte trimestriel, 1a conversion
d’ane monnaie d’ans Pautre se fait
conformément aux dispositions de
Varticle 11 de la Convention.
cet effet Padministration débitrice
transmet i Padministration crédi-

. trice un état tabulaire certifié des

cours du change 3 Berne ou 3 New
York, sunivant le cas, cotés pen-
dant tous les jours ouvrables du
trimestre precédant.

2. Pour le dit “état tabulaire”
d’office de Suisse se servira de la
formule ¢ D,” ci-jointe, en y inseri-
vant les cotes 3 vue, offre et de-
mande faites & Berne pour New-
York et publiées par “YUnion des
banques bernoises.” Lloffice des
Etats Unis @ Amérique utilisera la
formule “E” cj-annexée, en y ex-
posant les cotes i vue, offre et de-
mande faites 3 New York pour la
Suisse, et publiées par “The New
York Journal of Commerce.”

On établira le cours moyen du
trimestre qui servira de base pour
la conversion de la somme moins
élevée dans la monnaie de Pautre
Administration, en divisant le
total, tant des offres que des de-
mandes parle nombre des annota-
tions; en suite on additionuera les
deux moyennes obtenues et on
prendra Ia moitié du total qui re-
présentera ainsi le cours moyen da
trimestre.
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ARTICLE 13.

The Swiss Postal Administration
undertakes to serve as interme-
diary for the exchange of postal
orders from the United States to
be paid in any European Country
with which that Administration
maintains an exchange of Postal
orders, and with which the postal
Administration of theUnited States
does not have such exchange, as
well as for the exchange of orders
from any such European country
destined for payment in the United
States.

ARTICLE 14,

Orders from the United States
of America for the countries in
question are to be entered by the
international money-order office of
New York upon the lists of Basle
with an exact statement of names
and localities, in the same manner
a8 if they were destined for Switz-
erland, and the Exchange Office at
Basle will issue for them interna-
tional orders, in the same manner
as if they had originated at Basle,
but under the condition of a de-
duction from the amounts entered
in the lists of the ordinary fee for
such orders. A list of the fees
charged in such cases shall be furn-
ished to the Postal Administration
of the United States.

ARTICLE 15,

Asregards the orders in transit
through Switzerland from other
Countries for the United States of
America, these orders are to be

entered upon the lists for New

York in the same manner as if they
had been issued in Switzerland,
and the Exchange Office of New
York will treat them in the same
manner as Swiss orders.

ARTIOLE 16.

In addition to the claims men. .

tioned in article 9 coneerning the
repayment of orders, the two Ad-
ministrations agree to take charge
of other claims in relation to orders
exchanged between Switzerland
and the United States; for ex-
ample, in regard: to changes of
name, places of payment, requests

ARTICLE 13.

L’administration des postes
suisses se charge de servir d’inter-
médiaire pour la transmission de
fonds des Ttats Unis dans les
pays de VPEurope avec lesquels
cette administration échange des
mandats-poste, mais avec lesquels
PAdministration des postes des
Etats Unis wentretient pas un
échange de cette nature; de méme
que pour lenvoi de fonds de I'un
de ces pays de Europe aux Etats
Unis.

ARTICLE 14.

Les mandats des Etats Unis
d’Amérique pour les pays en ques-
tion sont portés par le bureau in-
ternational des mandats & New
York sur les listes pour Bale, avee
Tindication exacte des noms et lo-
calités, de la méme maniére que
si ces mandats étaient & destina-
tion de la Suisse, et le burean
d’échange de Bile émet pour ces
envois des mandats internationaux
de la méme manitre que &'ils étaient
originaire de Bile, mais & la condi-
tion de déduire du montant inscrit
sur les listes, le droit ordinaire fixé
pour ces mandats. Une liste in-
diquant les droits prélevés dans ce
cas sera fournie 3 YAdministration
des postes des Etats Unis.

ARTICLE 15,

En ce qui concerne les mandats
en transit par la Suisse provenant
d’autres pays et & destination des
Etats Unis d’Amérique, ils sont
portés pour New-York de la méme
manidre que ¢'ils avaient 6té con-
signés en Suisse, et le bureau
d’échange de New York les traite
de la méme maniére que les man-
dats suisses.

ARTIOLE 16.

Abstraction faite des 1éclama-
tions mentionnées & Particle 9, con-
cernant le remboursement de
mandats-poste, les deux Adminis-
trations conviennent de se charger
des autres réclamations relatives
anx mandats échangés entre la
Suisse et les Etats Unis; par ex-
emple, encequiregarde leschange-
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for information concerning pay-
ments which have been made, ete.,
and to dispose of them in accord-
ance with the regulations in force
in each country respectively.

ARTICLE 17.

1. The present Detailed Regula-
tions shall take effect at the same
time as the Convention of the 18th
of October and 30th of November
1881, and shall continue in force as
loeng as the latter.

2. When these Regulations shall
take effect, those of the 2nd and
26th July 1869, as well as the
Articles sopplementary-thereto of
the 23 February 1872, shall be
abrogated.

Done in daplicate and signed at
Berne the eighteenth day of Octo-
ber 1881, and at Washington the
thirtieth day of November 1881,

(Sig) FRANK HATTON

. Acting Postmaster General

of the United States.
{Seal of the Post OﬁgshD&%artmmt of the United

ments de noms, les lieux de paie-
ment, les demandes d’information
sur des paiemeunts effectués ete., ot
de les traiter conformément aux
réglements en vigueur dans cha-
cun des deux pays.

ARTICLE 17.

. 1. Le présent réglement de détail
entrera en vigueur en méme temps
que la convention du 18 Octobre et
30 Novembre 1881. Ilaurala méme
durée que cette convention.

2. A partir du jourde Pentrée en
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Abrogation of

vigueur du présent réglement, celui regulations of July

des 2 et 26 Juillet 1869, de méme
que les Articles supplémentaires du
23 Février 1872 seront abrogés.

Fait en double expéditionetsigné
4 Berne le 18 Octobre 1881, et &

‘Washington le 30 Novembre 1881,

Le Directeur général des Postes

suisses.
(Sig) ED. HOHN.

Ratifié le présent Réglement. Berne le 4. Novembre 1881.
Le Conseiller fédéral Chef du Département des Postes et chemins de

fer. .
(Big)

BAYVIER.

2, 26, 1869, and ar-
ticle of February
23, 1872.

Date.

Signatures.
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A.
Stamp of Basle Office.
List No. PosT OFFICE, BASLE, SWITZERLAND,
. e eecacscsmcecsecnoansssemneanaanbannas ,188 .

Sm: I have received your list of international orders, No. . 188 ,onthe .._...._.... ,188 .

The examination which has taken place has proved the correciness of the totals, viz: *Amounts paid in ............
Franes .o..oeeeoann centimes.

In return, I transmit to you herewith (in duplicate) a List of international money-orders, No. ...... , the total amount of
the List being ._.......... Dollars, ............ cents.

Be pleased to examine, complete, and return {0 me the original copy of this List with your acknowledgment of its receipt
endorsed thereon. :
- T am, reapectfully, your obedient servant,

- The Ohief of the Money Order Office.

-

To the POSTMASTER, .
MoOXEY ORDER EXCHANGE OFFICE,
New York, N. Y,

'hmmydmrmmmhum,mmwhwm.
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888 CONVENTION—SWITZERLAND. Ocr. 18, Nov. 30, 1831.

MONEY ORDER OFFICE,

New York, N. Y., ccaee....... , 188 .
Sir: I have examined the within List No. ...... ,dated .oocaoaael , 188 , amounting in the aggregate to ...... dollars
...... cents.
I have found said List correct, with the following exceptions:
................................... y
Postmaster
Eeehange Ofice of the Money Order Ofice.

To the MONEY-ORDEE OFFICE,
at Basle, Switzeriond.
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B
List No. ......
Stamp of
New York Office.
Post Orvice, NEw YoBK, N. Y.,
. s e eaann ,188 .
81r: I have received your List of international money orders, No. .__... ,of the .......... ,188 ,onthe.......... ,188 .
The examination which has taken place has proved the correciness of the totals, viz:*
Amounts patd im, ..oeocaneen dollars ....... cents,
In return I transmit to you herewith (in duplicate) a List of international money-orders, No. ...... , The total amount of
the List being -..ccv...... francs ...... centimes.
Be pl d to i plete, and return to me the original copy of this List, with your acknowledgment of ita receipt
{ndorsed thereon. : : : .

1 am, respectfully, your obedient servant,
, o Postmaster, New York, N. Y.
To the MOXEY-ORDER OFFICR
at Basle,

*In case any differences are found, such differences to be stated below. -,
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CONVENTION—SWITZERLAND. Ocr. 18, Nov. 30, 1881. 891

MOXRY-ORDER OFFICE, BASLE, SWITZERLAND,

Sim: T have examined the within List, No. ...... dated .oeenennnn.. ,188 | amounting in the AZETegate 0 .eeeee.eenes
franes ...... centimes.
I bave found said List correct, with the following exceptions:

""""" The Ohisf of the Money-Order Ofics.

To the POSTMASTER
MoNEY-ORDER EXCHAKNGE OFFICE, .
New York, N. X.
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C

Account of the exchange of money-orders between Switzerland and the United States of America during
: the Quarter ending

Orders issued in Switzerland Orders issued in the United States
2 Intornati . ] . |
3 nternational Total 5 International | Total
5 numberg of the i} anlxlon}x‘ts tgf - numberl:l; of the | amounts of
! = b
g Date of List orders the Lis % Date of List orders the Lists
-]
= From To $ C E From To Frs |[Ces
& a4
9
Transport...... coceveuneecenen N | R vees Transport. .. .coceeececevnncennvonnclloaenes wesfonne




CONVENTION—SWITZERLAND: Ocr. 18, Nov. 30, 1581. 893

Orders issued in Switzerland. ]1 Orders issued in the United States.
2 ! (e -
et International ! Total |2 ‘ International ' Total
- number:'ls of the | amountsof || 13 numbers of the a;‘noi:nt of
) . ists. | ists.
2 Date of Liat. orders | the Lists. ] E Date of List. orders. the Lists,
P} — [ -
| i
g From i To ’ ] C. |l g From To Frs. [Ces.
B A i~ —
’J.‘x‘mls:portiv...E ......... caan , Trans port ....|[.......-. cies
.
G O ORURUU RN FOURURP NP i 0 L URUUOUURURURRO | IR ..
Less amount of invalid orders. ............. PO FOUURII AP It Less amount of invalid orders. ..... .coooooeaaifliaiaea, IR
Balance . ......ccceniiiiiiiieie e f[ ......... femen i b R U | K e
|
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STATEMEXT

of orders not paid and to be credited to the despatching Office.

Orders originating in Switzerland. Orders originating in the United States.
= = k- 4 1
3 % g, . Ameunt of | 3 ] a | Amount of
s 5 £ ! the Order. || ¥ 5 £5 Country of Des. | the Order.
E 3 E 5 Country of Origin. g ) é g tination. i
g z ch s |c| £ £ g8 —_—
z =] = I = a ] ‘ - Ces.
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89

To the Credit of the Swiss Office.

To the Credit of the United States Office.

Amounnt of orders iasued in the United States,
leas amount of void and repaid Orders of
United States Origin.

Amount of Commission due Switzerland atg per
cent. of the above amount.

Total Swiss eredit . ... ...
United States credit to be deducted...._.. $. ... c
(tobeconverted at theaverage rate of exchange
in New York during the quarter to which this
account a})penuns see Article 11 of the Con-
ventionof ........ ... ... ...
Balance to the credit of the Swiss Office
Paid, un account by the Office of the
United States,

51

|i Amount of orders issued in Switzerland, less
-!  amount of void and repaid orders of Swiss
} Origin.

..'I Amount of Commission due the United States
!l at § per cent. of the above amount.

!

Total United States credit. ...............
| Swiss credit to be deducted .. ...Frs...... ces
(to be converted at the average rate of ex-
change in Berne during the quarter to which
this account appertains; see Article 11 of the
convention of . ..oe.iiiaiiiia.. ).

Balance to the credit of the TUnited States Office
Paid on account by
Switzerland.

e Office

The within account exhibits a total balance of

stated leaves a balance remaining of......

‘The sbove statement of account is aceepted with a balance of....

" Washington, ......... eeeeans 188...

Awuditor of the Treasury for the Post Office Department.
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D.
Etat

des cours de change 3 vue cotés & Berne sur New York, pendant le trimestre finissant le

........ 188..
conformément aux publications de YUnion des banques bernoises. ’
Offre. Demande.
Mois. Nomb Sommes. Sommes.
ombre Nombre
des Cotes. dos Cotes.
Centimes. | huit-. Centimes. | huite.

Totaux trimestriels

..................................

Cours moyen d'un dollar

Total de8 MOFERNOR. . ciemee e cemeaen e menana e eeeeeretetoesnsacacanneneaas
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Demande.

Offre.

Jour,

Valear d'un dollar en Centimes et huitidmes de Centime.

Centimes.| huite,

AL R e LR e

Cenmmac.l huite. ;Centimes.

f
buite. '‘Centimes.

huite.

Centimes.| huite.

Centimeal huite.

XX——57
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E.
Statement of the rates of exchange on sight quoted at New York on Switzerland, during the Quarter
ending ........ , 188 ,in conformity with the publications of the New York Journal of Commerce,
° Lowest. Highest. ,}
i
! |
| Month. Number Number
of Amounts. of Amounts.
Quotation. Quotations.
Centimes. | Eighths. Centimes. | Eighths.
Totals carried from the back ............ g [
Quarterly totald . .ceeneweeeereeiiiiire e
i Aversgerate of one Qollar .....coneeviminmnior i inaaes
Total Of AVETREES - covmeeneenneicarccm e it e e caaeassasanneenronnnn
‘ The half of which represents the average rate of one dollar for the quarter. ............ eevecssevencan
Certified a8 correct.

- New York, ........ , 188 .
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Lowest. 1 Highest.

Value of one dollar in centimes and eighths of a centime.

21

VEBRRBERBE

D001 G D

H

i ! } | | i
‘:Cmtim.!Efghtha. C'emimu.‘Eighm.‘CcMimn.‘EinM. Centimes., Eighths.

1
i
i

Eighths.

Centimes.

Eighths.

Number of quotations.
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